
  
    
      
    
  

FORTALEN TIL MINE BØRN
Hjerte kære børn.
Lige som Job kan jeg sige: Dersom man kunne lægge mine jammer veje sammen med mine lidelser i en vægtskål, da skulle de være tungere end sand i havet. Ja, sandelig er mine lidelser store og mange, de er tunge og utallige. Mit sind har længe været stridig over denne Jammers Minde, ej kunnet beslutte, om jeg ikke snarere skulle forsøge at glemme mine lidelser snarere end at huske dem. Men endelig har adskillige årsager drevet mig til ikke alene at huske min jammer, men den har endog fattet pennen for at forfatte og Eder, mine kære børn, at skrive den til.
Første vægtige årsag er Guds almægtigheds erindring, eftersom jeg ikke kan huske min jammer, angst, nød og smerte uden, tillige med, at erindre Guds almagt, som i alle mine lidelser, elendigheder, hjertesorg og bedrøvelse har været min kraft og hjælp, min trøst og bistand. Thi aldrig så snart Gud pålagde mig en byrde, at han jo med det samme efter byrdens tyngde styrke gav mig, så byrden tyngede mig ned, hårdt knugede og trykte mig, men dog ej nedslog, knuste og undertrykte helt, for hvilket den ubegribelige Guds almægtighed ske lov og pris i evighed.
Jeg vil altså ikke alene erindre min jammer og takke Gud for sin nådige bistand i alle tilføjede bedrøvelige tilfald, men endog kundgøre for Eder, mine kære børn, Guds godhed imod mig, så Eder ikke alene kunne forundres over den allerhøjestes ubegribelige hjælps gerninger, men derudover endog istemme med mig i taksigelsen. Thi I skal kunne sige, at Gud har gjort underlige ting imod mig: at han har bevist sin mægtighed i min svaghed og sin kraft i mig, det allerskrøbeligste redskab. Hvorledes havde det ellers været muligt, at jeg havde kunnet modstå så mange store, pludselige og uforudsete ulykkelige tilfælde, hvis hans ånd ikke havde gjort sin virkning i mig?
Gud var den, som selv trådte ind med mig af tårndøren, han var den, som rakte mig sin hånd og kæmpede for mig i misdædernes fængsel, som kaldes den mørke kirke. Han har siden altid, nu i næsten 11 år, været indenfor mine fængselsdøre og i mit hjerte, har styrket, trøstet, ja ofte endog glædet mig. Gud har gjort underlige ting imod mig, thi det er mere end ubegribeligt, at jeg har kunnet overleve så store ulykker, med min fornuft, sind og sanser i behold. Det er sig højlige over at forundre, at mine lemmer ikke er krympet af at ligge og sidde, at mine øjne ikke er svage, ja ganske blinde, af gråd, af røg og smog, at jeg ikke er stakåndet af idelig lyset ånde og kvalm, af stank og indeklemt luft. Gud alene har æren.
Den anden tilskyndende sag er den trøst, det vil være Eder, mine kære børn, at I forsikres med denne Jammers Minde, at jeg uskyldigt lider, at mig ikke den ringeste sag er tillagt, og at jeg intet er blevet beskyldt for, hvilket I, mine kære børn, tør blus og øjnene skammelig nedslå. Jeg lider for at have været elsket af en dydig Herre og husbond, for ikke at have villet forlade ham i ulykken; mistænkt for at kende til et forræderi, han aldrig er blevet tiltalt for, og endnu mindre overbevist, hvis beskyldningens årsag ikke blev fremvist mig, hvor smålig og vemodig jeg end begærede det.
Lad det være Eders trøst, mine kære børn, at jeg har en nådig Gud, en god samvittighed og en fri fod at stå på, at jeg aldrig nogen skammelig gerning har gjort. Det er en nåde hos Gud, siger apostelen St. Peter, hvis nogen bærer det onde med god samvittighed og lider uret. Jeg lider, ære være Gud, ikke for mine misgerninger, thi da var det mig ingen ros, men jeg kan rose mig af, at jeg af ungdom og Kristi korsdragerske har været og haft utrolige hemmelige lidelser, som var tunge at bære efter mine år og alder.
Selvom min Jammers Minde ikke ville indeholde eller meddele, hvad jeg i dette fængsel på elvte år har tildraget mig, kan jeg dog ikke forbigå Eder, mine kære børn, kort i denne fortale at påminde om mine forrige lidelser, takkende Gud for dets overstridende.
Eder, mine hjerte kære børn, er ikke alene vitterligt, men det er endog landkyndig, hvad store lidelser og efterfølgende ulykker Dina og Walter med deres mægtige anklager påførte vores hus i år 1651.
At jeg intet skal melde om så mange modige og tunge dagsrejser, om havsnød og mange slags farligheder, jeg har fristet i fremmede lande, den eneste rejse vil jeg Eder alene tilføre, som min Herre, imod mit sind, befalede mig at gøre i 1657 i Danmark. Det var vinterdag, besværlig og farlig. Jeg led spot og forfølgelse, og dersom Gud ikke havde givet mig mod og den det frataget, som skulle gribe mig, da havde jeg ikke på den tid undgået fængsel.
I drages vel til minde, mine kære børn, hvad jeg gennem 14 måneder led og udstod i Malmøs arrest. At den største nåde, Hans Kongelige Majestæt af Sverige, Kong Karl den Tiende, mig da beviste, var, at han satte det i mine kår, enten jeg ville være på fri fod og råde over vores gods, eller også være arresteret med min Herre. Jeg erkendte den nåde og det sidste som det skyldigste udvalgte, anså det for en lykke, at jeg måtte trøste og tjene min dengang sorgfulde og siden med sygdom behæftede husbond.
Jeg antog det også for en nåde, at jeg blev tilstedt (da min Herre af svaghed ikke selv kunne) at gå i retten for ham. Hvad hjertesorg og bedrøvelse jeg havde for min skrøbelige Herre, hvad møde, besværlig og bekymret proces (som blev foretaget dagligt over ni uger) forårsagede mig, det ved den højeste Gud, som var min trøst, styrke og bistand, som gav mig mod og hjerte for en siddendes ret, at forsvare min Herres ærlige navn.
Eder har vel ikke glemt, hvor hastig en ulykke fulgte en anden, hvorledes den lidelse ikke var forbi, før langt større hænder rakte os hånden; og det gik os da, som poeten siger: Incidit in Scyllam, qui vult vitare Charybdin: Vi undgik en arrest og faldt i et hårdt fængsel, uden tvivl med Guds tilskyndelse, som gav min Herre de tanker, at rejse til København i stedet for Lübeck.
Hvor hjerteklemt jeg blev, da jeg imod al formodning fandt min Herre i København, det kan jeg ikke beskrive med nogen pen. Jeg ventede det, som min Herre ikke troede, hvilket dog straks derpå fulgte, som var en arrest, og vi blev dagen efter min ankomst taget til fange og ført til Borringholm, hvor vi i 17 måneders tid sad hårdt fængslet. Hvad jeg der led, har jeg gjort en fuldkommen beskrivelse, som jeg formoder findes i Eders gemmer, mine kære børns, hvoraf I ser, hvad jeg udstod med min svage Herre, hvor ofte jeg afværgede større ulykke, eftersom min Herre ikke altid med tålmodighed kunne klare Guvernørens, Adolf Fosses (som kaldte sig Fuks), onde traktement. Tungt og hårdt var det at være spottet og hånet af en bondesøn, at være af sultet, truet og hadet, men tungere og hårdere at være syg under hans opsyn og af ham høre de ord, at dersom end døden sad mig på læberne, så skulle dog ikke nogen Guds ords tjenere komme til mig. Oh, stor tyranni. Hans ondskab var så overmåde stor, at han ikke kunne tåle, at vi andre korset lettede, hvorfor han det sådan forarbejdede, at vi efter 11 måneders forløb blev skilt fra hverandre og hver især på det hårdeste blev fængslet.
Min Herre, som allerede var en gammel mand, foruden tjener, og jeg, foruden tjenerinde, fik ikke længere lys end til aftensmåltidet. Jeg kan ej forbigå denne 6 måneders hårde skilsmisse og bedrøvelige afsked, vi tog fra hverandre, smertelig at mindes. Thi for menneskelige øjne så det ikke anderledes ud, end sådan som Guvernøren spåede os, at det ville være sidste gang, vi skulle se og tale med hverandre her i verden. Gud ved bedst, hvor tung den lidelse var, thi han var den, som trøstede, som gav håb mod al forhåbning, som gav mod, da Guvernøren besøgte mig. Gud stadfæstede mit håb; Gods og formue løste vores fængsel, og vi fik igen hverandre at se og tale med.
Lige så bedrøvet min Herre var, der vi fra blev adskilt fra hverandre på Borringholm, lige så glad var han, da han to år efter havde overtalt mig til den engelske rejse, ej tænkende på, at den for altid skulle adskille os. Min Herre, som havde alt for god mening om Kongen af England, mente, at nu, han var kommet til tronen, at han ikke alene skulle huske sine store mundtlige og skriftlige løfter, men også erindre sig, at jeg i hans nød og landflygtighedstid tog ringene af fingrene og udsatte for hans og hans tjeners måltider. Men hvor nødig jeg end påtog mig den rejse, det er nogle af Eder, mine kære børn, bekendt, vel vidende, at der hos en utaknemlig ikke er andet end utaknemlighed at hente og vente. Jeg havde andres eksempler at spejle mig i, men det var mig sådan forelagt. Der var skåret beske stykker brød for mig, og bitter korsgalde skænket for mig i det blå tårn på Københavns Slot. Der skulle jeg hen, for at æde og drikke.
Det er ikke Eder forståeligt, hvordan falskligen Kongen af England handlede med mig, hvor vel han tog imod min komme, hvor han hilste mig med et Judas kys og sin falske tituleren, hvorledes både han selv såvel som ved sine høje ministre al kongelig gunst og nåde forsikrede og lovede mig betaling for de forsinkede betalinger.
I ved, hvor svigagtig han lod mig arrestere, efter Hans Kongelige Majestæt af Danmarks begæring, og siden ved den forræder Løjtnant Braten gøre, at han mig hemmeligt ville lade undkomme, leverende mig dermed i den danske resident Simon Petcons hænder, som med otte bevæbnede mænd lod mig anholde - selv holdt han sig langt væk og turde ikke komme mig nær. De satte mig kårde og pistol på brystet, og to tog mig mellem sig og ledte mig til en båd, som førte mig til et skib, som førnævnte resident havde liggende ved reden, og han havde befalet en karl ved navn Peter Dreyer, at ledsage mig til København.
Herfra har denne min Jammers Minde sin begyndelse. Den melder om, hvad der er hændt mig indenfor det blå tårns døre. Betænk, mine hjerte kære børn, disse hårde lidelser; erindre Eder og Guds store godhed imod mig. Se, af seks bedrøvelser har han udfriet mig, men vær vis på, at han i den syvende ikke lader mig stikke af eller omkomme. Nej, han vil for sit navns æres skyld vældelig mig udrive.
Mine lidelsers fortælling er bedrøvelig at høre og kan bevæge de allerhårdeste hjerter til medlidenhed. Men lad ikke dens læsning bedrøve Eder mere, end at glæden kan opveje den igen. Betragt min uskyldighed, frimodighed og tålmodighed, og glæd Eder derudover.
Mange små begivenheder og daglig fortræd er jeg for omfangets skyld forbigået, selv om den ringeste af dem sved hårdt i mit ømme bedrøvelses sår.
Jeg bekender mine svagheder og bærer ingen sky at fortælle Eder dem. Jeg er et menneske og fuld af menneskelige skrøbeligheder. De første bevægelser står ikke i vores magt, man overiles føre man kan besinde sig. Gud ved, at jeg ofte har gjort mig både døv og blind for ikke at opildnes til vrede.
Jeg skammer mig ved at indføre og opregne slotsfogedens Johan Jægers, Kresten Månsøn Tårngemmers, Karens Olesdatters og Catharina Wolffs utugtige ord, skiden snak og grove plumpheder - det ville være for meget for høflige ører. Men jeg kan forsikre Eder, at det overgår alt det, som kan være uterligt, skiden, tølpersk og usømmelig. Thi grove ord og fuld tale var deres venligheds og mildheds tegn, og blodige Eder deres usandfærdighed Eders smykke, så omgang med dem var mig meget svært. Jeg var aldrig gladere, end når dørene var lukket mellem mig og dem, som skulle lukke for mig, så havde jeg kun kvinden alene, som jeg nogle gange med det gode, nogle gange med oldfruen og troen kunne få til at tie.
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